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Einführung  
 

Das vorliegende technische Wörterbuch im Bereich Architektur 
und Städtebau ist vor allem für die Studenten/innen und 
Übersetzer/innen aus dem persischen Sprachraum gedacht.  
Da es zum ersten Mal und von einer Person konzepiert und 
bewerkstelligt worden ist und nicht als das Werk einer 
Gruppenarbeit, kann es nicht frei von Fehler und Kritik sein.  
Daher ist es auch ein bisschen allgemein. Das Fachwörterbuch 
beinhaltet sowohl die Wörter im Fachbereich derArchitektur und 
Städtebau, als auch im Bereich der Bauingenieure und 
Raumplanung (Sadt- und Regionalplanung) an. 
Im Laufe der Zeit konnen aber die Fehler beseitigt werden und 
das Werk durch die Ergänzungen weiter fortgesetzt werden. 
Das Konzept dieses Wörterbuch habe ich nach der notwendigen 
Vorbreitungen am Anfang 1997 begonnen. Es wurde im Jahre 
2002 fertig gestellt. Im Laufe der Zeit habe ich es verbessert bzw. 
habe ich es korregiert. Um es zu veröfentlichen, habe ich es auch 
aus vieleleien Gründen nicht leicht gehabt, bzw. es wurde 
verzögert. Um Probleme umzugehen, habe ich es selbst weiter 
bearbeitet und versuchte ich es in kleinen Zahl zu veröfentlichen. 
 

Dr. Gh. Iran-Manesh  
Shiraz, den 06. 03.2006 

 



 

 

 

 

 

 ش گفتاریپ

ن دو ی ـل در ایکه مـن بـه تحص ـ   یرا از زمانسازي  و شهر ينۀ معماریامه در زمن ضرورت کمبود واژه

ک حرکـت  ین کتاب یکه مشغول به کار گشتم را احساس کردم و ایژه هنگامیبو ،بخش مشغول بودم

، يسـاز  و شـهر  يمعمـار  ،نـۀ راه و سـاختمان  یل کتاب لغـت در زم یدر جهت بهبود و تکم یمقدمات

ل لغات مربـوط بـه   ین دلیبه هم .ستیکه خارج از کمبود ن ،باشد می شهر و منطقهریزي  بخش برنامه

ن واژه نامـه  یاز آن گذشته ا .کردم يک کتاب لغت گرد آوریبلکه در  ،ن چهار بخش را نه جداگانهیا

المعـارف  ةری ـو دا یاز کتـاب لغـت و اطلاعـات عمـوم     یبلکه مخلـوط  ،نه به صورت فرهنگ لغت

نـه و  ین زمی ـشـتر در ا یات بیالبته با گذشت زمان و با کوشش و تحق .باشد می کوچک ساخت و ساز

   .کردن آن کمک خواهد شد لین بخشها به تکمین در اینطور انتقادات متخصصیهم

شـتر لغـات و اصـطلاحات مربـوط بـه فرهنـگ سـاختمان و        ین کتـاب ب ی ـد متذکر شوم در ایبا

ن خـاطر  یبـه هم ـ  .ده استیف گردیترجمه و تأل ،يلمان) گردآورژه آیدر اروپا (به وسازي  شهر

نما یس ،تئاتر ،سایکل ،(برج یو عموم یمذهب ،یمیقد يلغات و اصطلاحات مربوط به ساختمانها

 ـتکن ،مـدرن  ينطور لغات و اصـطلاحات مربـوط بـه سـاختمانها    یو هم ). . . .و  ،ک سـاختمان ی

 ـا .شود می افتینامه  ن واژهیره در ایوتر و غیکامپ ،ینقاش ،کیتراف اسـت   ین حرکـت کوشش ـ ی

سـازي   و شـهر  ياز ساخت و ساز در بخش معمـار تر  نانهیواقع ب یبه دست آوردن شناخت يبرا

  .آن يکردن مو به مو یافته و نه کپیتوسعه  يکشورها

ن گونـه بخـش   یو بـه هم ـ سـازي   از شهر ينه تنها جدا کردن بخش معمار يبعدهاي  در چاپ

مربـوط بـه    يبلکـه از بخشـها   ،شـود  مـی  دهی ـشهر و منطقه ضرورتش د یراحو طریزي  برنامه

مـدرن   يمربوط به ساختمانسـاز هاي  کاسته و واژه یقرون وسط ،در دورة باستان يساختمانساز

و  یبـه آلمـان   ینده) واژه نامه فارس ـی(در آ يد در کتاب لغت بعدیشا .بر آن افزوده خواهد شد

همـه  اي  هله واژه نام ـین وس ـیتا بـد  ،نگارش گردد . . . .و ،سهفران ،یسیگر چون انگلید يزبانها

  .میار داشته باشیو به هر دو زبان در اختتر  یغن ،جانبه تر

 2002آخن (آلمان) دوازده جون 

ران منشین ایغلامحس



 

 

 

 

 
 

 به نام خدا

 مقدمه

کـه در   اندیشه و دستکار اوسـت  ،سازد می آنچه بشر را از سایر موجودات آفریده شده متفاوت

آن دو امکان فراگیـري و بعبـارتی دسـتیابی بـه زبـان تکلمـی و        ،باشند می رابطۀ ارگانیک با هم

در  .بـود  یانسانهاي  آنهم بر اساس لزوم و برآورد نیاز ،بعدها به زبان نگارشی را ممکن ساختند

سـینه بـه   دور در سرزمین ایران حافظۀ ذهنی و حفظ کردن در رابطه با نقل و انتقال هاي  گذشته

ولـی بـا    ،ی برخوردار بـود یار بالایسینۀ مسائل مربوط به زندگی دنیوي و اخروي از اهمیت بس

ی خود را در تمام سـطوح نسـبت بـه نقـل و     یگذشت زمان نقل و انتقال نگارشی برتري و کارا

  .نشان داد 1رمزي -انتقال شفاهی و سنبلی

ولـی بـا    2، مورد نظر بـود هاي  یم پدیدهگرچه نگارش اولیه در نزد بشر بصورت سنبل و یا ترس

گذشت زمان انسان از طرفی براي کاهش حروف نوشتاري و ساده ترکردن آن و از طرف دیگر 

در فرآیند افـزایش تعـداد هـر     .ی آن اقدام به اختراع خط میخی نمودیدر بالابردن کیفیت و کارا

 ،گـر منجـر بـه پیـدایش    ینقـاط د و مهاجرت آنها به ها  تیره در مکانهاي مختلف و اختلاف تیره

 . تکامل و گسترش زبانهاي مختلف دنیا و حروف الفباي مربوط به آنها گردید

این بود که پیدایش علوم و تکامل آنها و همینطور آموختن و آمـوزش دادن آنهـا بـه روشـهاي     

در زنـدگی روزمـره انسـانها    اي  ههـر روز از اهمیـت ویـژ    يمختلف و به ویژه از طریق نوشتار

 .در تکامل افراد بشر داشته و دارنداي  هاثرات سازندها  به هر حال زبان و واژه .برخوردار گردید

در همین رابطه آموختن علوم تخصصی بعلت گسترش دامنۀ علمی خود نیازمند دانستن زبان و 

   .باشد می به طور مشخص زبان تخصصی آن علم

راه و هـاي   رشـته  ). . . .شـهر و منطقـه و   ،در بخش ساخت و ساز و آبادانی مکان/ فضا (روستا

                                                      
واعداد درگذشـته دورو حتـی امـروزه    اي  هاسطورهاي  واژه، شعريهاي  قافیه، موسیقیهاي  ریتم، رنگهاها،  علامتها  سنبل. 1

بـراي بیـان و رسـاندن مفهـومی بـه      . . . .) وفنی (کامپیوتر و اتومبیل. . .) وسازي  شهر، معماري، بخشاً درقسمت هنر(نقاشی

 .  به کار برده میشده ومیشود صورت آشکار و یا رمزي

 .  بودندها  حروف الفباي چینی و مصري دوره باستان که در برگیرنده بیشتر اشکال وسنبل. 2
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شهر و منطقـه از دیرزمـانی اسـت کـه در جهـان      ریزي  برنامه ،طراحی شهر ،معماري ،ساختمان

بعد از جنگ جهـانی   دورشته آخري در اوایل قرن بیستم و عمدتا .مورد توجه قرار گرفته است

و طراحـی  ریـزي   وب برنامـه در چهار چ .دوم درکشورهاي توسعه یافته مورد توجه قرار گرفت

علـم   ،1ریاضـیات  :ماننـد اي  هاز چهار بخش دانش پای ـهایی  شاخهها  شهر و منطقه در این کشور

مورد استفاده قـرار  اي  هبصورت واقع بینان 4یعلوم اجتماع و 3علوم فنی ،2ساختار زمین و طبیعت

  .ردیگ می گرفته و

و شهرسـازي   معمـاري  ،اقتصـاد  ،جمعیت ،گفرهن ،اقلیمی يجغرافیا ،مطالعات در زمینۀ تاریخ

(شهر و روستا) بعنوان بخشی از علوم اجتمـاعی   شناسی جامعه ،اقتصادي و هنري) ،(بخش فنی

شهر و منطقـه  ریزي  و برنامه یشهري و همینطور در بخش طراح -معماري  -در بخش طراحی

 ،الـب در ایـن زمینـه   بعلت ابعاد گستردگی و گونـاگونی مط  .برخوردار استاي  هاز اهمیت ویژ

بلکـه   ،فرهنگ فراگیر بعلت عدم دسترسی و یا تسلط به آن زبانها را آسـان نکـرده  سازي  فراهم

بـا  اي  هشـهري و منطق ـ ریـزي   برنامـه  ،درحال توسعه موضوع طراحـی شـهري  هاي  براي کشور

بـا ایـن حـال کـار      .توسعه یافته روبرو گردانیده استهاي  نسبت به کشور مشکلاتی دو چندان

توسـعه یافتـه میتوانـد در    هاي  علمی در این زمینه و درسگیري از تجربیات مثبت و منفی کشور

اشـتباهات   ازگیري  در حال توسعه کمک شایانی در زمینه جلوهاي  حل مسائل مذکور در کشور

  .مکرر را بنماید

 ـ    تئـوري و بـویژه   هـاي   همعدود بودن دانشجویان در دو رشته آخري و کمبـود منـابع (در زمین

                                                      
 -هندسـه ترسـیمی  ، ریاضیات کاربرديی، ریاضیات عال، هندسه وفضا، آمار، این شاخه ازعلوم در برگیرنده منطق ریاضی. 1

 .  باشد می رقومی

 .  باشد می شیمی و بیولوژيشناسی،  معدن، فیزیک؛ استاتیک، هواشناسی، جغرافیا، نده اکولوژيگیر براین شاخه از علوم در . 2

علـم  ؛ کیبرنتیـک  ندهگیر و ابزار کمکی که در بر مواد اولیه، پایه اولیه -1: به دوشاخه تقسیم میشود این شاخه از علوم خود. 3

شناسـی،   علم سنگ، مصالح ساختمانی؛ علم مقاومت مصالح؛ (ساختمان)علم بنا ؛ نقشه کشی و نقشه برداريها؛  داده کار بري

 . رسم فنیسازي؛  علم ماشینشناسی؛  علم زمینشناسی،  علم آب

علـم طراحـی شـهري/    ؛ نده علم طراحی فرا منطقه ايگیر که خود در بر فضائی و طراحی ترسیم نقشه، ایجاد ساختار فضائی

فضـاي سـبز    و ساختمان/ عمران) و علم سطوح آزاد / مهندسی (راههاي  بنا، مار)علم طراحی نقشه ساختمان(معسازي؛  شهر

 .  رسم طرح بنا/ رسم نقشه ساختمان، ایجاد محوطه ساخت و ساز، علم ساختار بنا؛ /طراحی باغ)سازي (باغ

شـکی اجتمـاعی و   پز؛ علـم تـاریخ  ؛ علم حقوق؛ علم اقتصادملیشناسی؛  این شاخه از علوم در برگیرنده سیاست و جامعه. 4

 .  باشد سازي می علم اقتصاد ساخت و ساز/ساختماناي؛  هعلم اقتصاد کار گاهی/ کارخانشناسی؛  جامعه
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سبب گردیده تـا کتابهـاي ویـژه در     عملی) بخصوص در بخش زبان آلمانی در ایرانهاي  تجربه

   .نایاب و بعبارتی انگشت شمار باشندها  این زمینه و این رشته

میتوانـد در بـر    ). . . .آلمـانی و   فرانسه ،انگلیسی( یادگیري زبان تخصصی به طور مثال زبانهاي

 .مطالعات در سطح بین الملی نقـش مهمـی داشـته باشـند     يباطات علمی و یا یادیگرقراري ارت

بدین خاطر و از زاویۀ نیاز فردي خود بود که در دوران تحصیل و در فرآیند کاري درکشور یاد 

 ،فارسـی در بخـش معمـاري    -آلمـانی  واژه نامـه فنـی   ترجمه و تدوین این ،شده به گردآوري

 ،گرچـه ایـن واژه نامـه عمـدتاً در بخـش معمـاري       .گماشـتم طراحی شـهري و منطقـه همـت    

در زمینـۀ عمـران و ابـزار آلات    هـایی   باشد ولی در برگیرندة واژه می منظره و منطقه ،سازي شهر

 . هست مربوط به ساخت و ساز و غیره نیز

 ،ترجمه و تدوین به صورت واژه نامه چندین سال وقت مرا به خود اختصـاص داد  ،گرد آوري

ر این نکته که در طی این مدت گاهی متمرکز و گاهی غیر متمرکـز و بعبـارتی درکنـار آن    با ذک

 .  دیگر علمی کار میکردمهاي  روي پروژه

آلمـانی بـه انگلیسـی و     ،آلمانی به فارسـی  ،آلمانی به آلمانیهاي  آن از واژه نامهسازي  در فراهم

مورد نظر و عمومی هاي  رشته لیسی درانگلیسی به فارسی و انگلیسی به انگ ،انگلیسی به آلمانی

مورد استفاده قرار گرفته که به عنوان فهرست کتب به کار رفته در بخـش آخـر واژه نامـه ذکـر     

   .گردیده است

 

 دکتر غلامحسین ایران منش

 يبخش شهرساز ،دانشکده هنر و معماري :عضو سابق هیئت علمی دانشگاه شیراز

 2005می,  25برابر با  3/3/1384



 

 

 

 

Abk. = Abkuerzung اختصارات، علامات 

Adj.=Adjektiv  صفت  

Adv. = Adverb قید 

Akk . = Akkusativ  مفعول بی واسطه 

Dat. = Dative مفعول با واسطه 

Gen. = Genetiv ضمائر ملکی  

V.=Verb   فعل 

V.i = instransitives Verb   فعل غیر متعدي 

V.t. = transitives Verb  متعدي فعل 

V.refl .= reflektives Verb  فعل انعکاسی 

f = feminien  موئنث 

m = maskulin  مذکر 

n = neutral  خنثی 

P = Plural  جمع 

Sg. = Singular مفرد 

akkad. = akkadisch آکادي 

arab. = arabisch عربی 

chine. = chinesisch چینی 

dt. = deutsch آلمانی 

egyp. = egyptisch مصري 

engl. = englisch انگلیسی 

frz. = französisch فرانسوي 

it. = italienisch ایتالیائی 

kelt.= keltisch  لتیک 

lat. = lateinisch لاتینی 

pers. = persisch فارسی 

portugi. Portugiesisch پرتقالی 

russ. = russisch  روسی 

span. = spanisch اسپانیائی 

türki. = türkisch ترکی 

u. = und حرف ربط 

Z. = Zeichen  علامت، سنبل 



 

 

 

 

A 

 
 

Abakus /m  ونان باستانیشکل سرستون ساختمان  یفرم مربع ،چرتکه 

Abakusblume /f ینیسر ستون کور ینیتزئ گل 

abändern /V t ر دادنییتغ 

Abänderungsantrag /m ر(ساختمان)ییتغ يتقاضا 

Abaton /n  ر مجـاز  ی ـکـه ورود افـراد غ   ،ونان باسـتان ین مکان در معبد یمقدستر

 . ک فرد مجاز ممکن بوده استی یا فقط با همراهیممنوع 

Abbau /m  خرد کردن (نقطه مقابل سوار کردن) ،استخراج، کاهش 

Abbau von Bodenschätzen /f یاستخراج مواد معدن 

Abbau von Mineralien/f  یمعدن يااستخراج سنگه 

abbauen /V t  ه حساب کردنیتصف ،استخراج کردن، کاهش دادن ،ب کردنیتخر . 

Abbaufläche /f ن مورد استخراجیسطح زم 

Abbauhammer /m  ن(مخصوص استخراج معدن)یچکش مخصوص کندن زم 

Abbaukonzession /f  از استخراجیامت 

Abbauplanung /f برنامه کاهش ،طرح استخراج 

abberufen /V t  فراخواندن ،عوض کردن ،برکنار شدن 

abbestellen /V t  سفارش را لغو کردن 

Abbinden /n بام در محـل کـار قبـل از     یدن و علامت زدن در اسکلت چوبیکار بر

در بخش بتن و ملات به  ،)یخال گوشت، سوار کردن آنها (آماده کردن

 . مفهوم در حال سخت شدن

Abbindung /f  بند آمدن خون درون رگها، ریتصو ،فلز) ،(بتن یختگیه رقطع 

abbrennen/V t, V i  سوزاندن 

abbrökeln /V i يزیحل شدن در چ ،خرد شدن 

abblenden /V t  تار کردن نور ،ک کردنیتار 

abbozzieren (Bosseieren)  شده و ناصاف باشد يکه سطوح آن چکش کار یمکعب یآجرسنگ . 

Abbruch /m ب ساختمانیرتخ 

 


